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产品示例图首次使用

开关机 
蓝牙开机：长按电源键3秒，有“Power on”的提示音，指示灯蓝灯长亮1秒。
蓝牙关机：长按电源键5秒，有“Power off”的提示音，指示灯红灯闪烁1秒后熄灭。
注意：为了最大限度避免开关机键失效，建议产品关机后等待2-3秒之后再重新开机。

1、当耳机在关机状态下，长按电源键约5秒可进入配对模式，同时有“Pairing”语音提示，
即指示灯红蓝交替闪烁，此时蓝牙耳机可被其它设备发现。

2、首次连接后，耳机开机会自动回连最后一台连接的设备。
3、更换设备或者进入强制配对, 同时长按音量减键和音量加键5秒，指示灯红蓝灯交替齐闪3

次，耳机强制断开与设备连接，再次进入配对状态，如需回连原设备，需手动回连原设备
（配对列表不清除）。

4、重置：在开机且非通话状态下，同时长按电源键和ANC键10秒，直到指示灯红蓝灯交替
闪烁2S，重置成功。
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ボタン操作 装着について

ヘッドフォンの充電について

日
本
語

日
本
語

日
本
語

日
本
語

日
本
語

日
本
語

37

控制

中
  文

中
  文

中
  文

中
  文

中
  文

中
  文

45

Initial Setup

Erstmalige Verwendung

Prima volta che lo utilizzo

Accendi e spegni 
Accensione: tieni premuto il pulsante di accensione per 3 secondi. Verrà 
emesso un segnale acustico di "accensione" e la luce blu rimarrà accesa per 
1 secondo.
Spegnimento: tieni premuto il pulsante di accensione per 5 secondi. Ci sarà 
un tono di "Spegnimento". La spia lampeggerà in rosso per 1 secondo e poi si 
spegnerà.
Nota: per evitare il più possibile il guasto del pulsante di accensione, si 
consiglia di attendere 2-3 secondi dopo lo spegnimento del prodotto prima di 
riavviarlo.

SOUNDPEATS Space 使用指南  七国

单黑印刷

材质：封面封底100克书纸     内页80克书纸      尺寸：92 x 84 mm

English ----------------------------------------------------------------------------------------------- 1 -  7

日本語 ---------------------------------------------------------------------------------------------- 34 - 39

Contents

中    文---------------------------------------------------------------------------------------------- 40 - 45

Deutsch -------------------------------------------------------------------------------------------- 8 - 14

Italiano -------------------------------------------------------------------------------------------- 28 - 33

Español -------------------------------------------------------------------------------------------- 22- 27

Français ------------------------------------------------------------------------------------------- 15 - 21

Space
Space

User Guide  |  Gebrauchsanweisung  |  Manual de instrucciones  |

Mode d'emploi  |  Istruzioni per l'uso  |  取扱説明ガイド  |  说明使用指南

初回使用

電源のオンとオフ
電源オン: 電源ボタンを � 秒間押し続けると、「パワーオン」という音が鳴り、インジケーターライトが � 
秒間青色に点灯します。
電源オフ: 電源ボタンを � 秒間押し続けると、「パワーオフ」という音が鳴り、インジケーターライトが � 
秒間赤色に点滅してから消えます。
注: 電源ボタンの故障をできるだけ避けるため、製品を電源オフした後、� ～ � 秒待ってから再起動す
ることをお勧めします。
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佩戴

1、识别左耳和右耳。
2、可调整耳机头梁找到最舒适的位置。

Operazioni di associazione e ripristino Bluetooth

1.Quando l'auricolare è spento, tenere premuto il pulsante di accensione per circa 5 secondi 
per accedere alla modalità di associazione. Allo stesso tempo, c'è un messaggio vocale 
"Associazione", ovvero la spia lampeggia alternativamente in rosso e blu. A questo punto, 
l'auricolare Bluetooth può essere rilevato da altri dispositivi；

2.Dopo la connessione per la prima volta, all'accensione le cu�e si ricollegheranno 
automaticamente all'ultimo dispositivo connesso

3.Cambia il dispositivo o inserisci l'accoppiamento forzato. Tieni premuti contemporaneamente il 
pulsante di riduzione del volume e il pulsante di aumento del volume per 5 secondi. 
L'indicatore luminoso lampeggerà in rosso e blu alternativamente tre volte. Le cu�e verranno 
disconnesse forzatamente dal dispositivo ed entreranno nuovamente nello stato di 
accoppiamento. Se è necessario riconnettersi al dispositivo originale, è necessario 
riconnettersi manualmente al dispositivo originale (l'elenco di abbinamento non viene 
cancellato)

4.Ripristino: con il telefono acceso e non impegnato in una chiamata, tieni premuti 
contemporaneamente il pulsante di accensione e il pulsante ANC per 10 secondi �nché 
l'indicatore luminoso non lampeggia in rosso e blu alternativamente per 2 secondi. Il ripristino 
ha avuto esito positivo.

Nota: quando sono accese, se il Bluetooth non è connesso e ANC/trasparenza è attivo, le cu�e 
non si spegneranno automaticamente. Se è necessario spegnerlo, è necessario spegnerlo 
manualmente (si spegnerà automaticamente dopo 5 minuti in modalità normale).

Premere brevemente il pulsante ANC una volta per scorrere le funzioni trasparenza attivata / 
riduzione rumore attivata/riduzione rumore disattivata.

Connessione per doppio dispositivo

1. Scarica l'APP u�ciale SOUNDPEATS seguendo le istruzioni della scheda nella confezione.
2. Apri l'APP SOUNDPEATS, trova e seleziona per attivare la funzione di doppia connessione.
3. Le fasi operative sono le seguenti:
a.Si prega di accoppiare prima le cu�e con il dispositivo A. Dopo aver confermato che 

l'accoppiamento è avvenuto con successo, disattivare la funzione Bluetooth del dispositivo A.
b.Successivamente, ripetere l'operazione di accoppiamento in modo che l'auricolare e il 

dispositivo B siano collegati correttamente. Conservare lo stato della connessione 
dell'auricolare e del dispositivo B.

c.In�ne, attiva la funzione Bluetooth del dispositivo A per utilizzare la funzione di doppia 
connessione.

Modalità cablata

1. Collegare il cavo audio AUX, spegnere le cu�e (disattivare la modalità Bluetooth) e accedere 
alla modalità cablata per la trasmissione audio.

2. In modalità cablata, premere a lungo il pulsante ANC per 3 secondi per attivare la funzione di 
riduzione del rumore/trasparenza (premere brevemente il pulsante ANC una volta per passare 
dal ciclo di modalità trasparenza a quella di riduzione del rumore), tenere premuto 
nuovamente il pulsante ANC per 3 secondi per disattivare la modalità trasparenza e la 
modalità di riduzione del rumore.

Nota: Cuando esté encendido, si Bluetooth no está conectado y ANC/transparencia está 
activado, el auricular no se apagará automáticamente. Si necesita apagarlo, deberá 
apagarlo manualmente (se apagará automáticamente después de 5 minutos). en modo 
normal).

Presione brevemente el botón ANC una vez para recorrer las funciones de modo de 
transparencia activado/modo de reducción de ruido activado/modo de reducción de ruido 
desactivado.

Conexión de dispositivo dual (multipunto)

1. Descargue la aplicación o�cial SOUNDPEATS de acuerdo con las instrucciones de la tarjeta en 
el paquete.

2. Abra la APLICACIÓN SOUNDPEATS, busque y seleccione para activar la función uno a dos.
3. Los pasos de la operación son los siguientes:
1) Primero empareje los auriculares con el dispositivo A. Después de con�rmar que el 

emparejamiento se realizó correctamente, apague la función Bluetooth del dispositivo A.
2) A continuación, repita la operación de emparejamiento para que los auriculares y el 

dispositivo B se conecten correctamente. Mantenga el estado de conexión del auricular y el 
dispositivo B.

3) Finalmente, active la función Bluetooth del dispositivo A para usar la función uno a dos.

Mode Alámbrico

1. Conecte el cable de audio AUX, apague los auriculares (desactive el modo Bluetooth) e 
ingrese al modo cableado para la transmisión de audio.

2. En el mode alámbrico, mantenga presionado el botón ANC durante 3 segundos para activar 
la función de reducción de ruido/transparencia (presione brevemente el botón ANC una vez 
para recorrer el modo de transparencia/reducción de ruido). Mantenga presionado el botón 
ANC nuevamente durante 3 segundos para desactivar el modo de transparencia y el modo 
de reducción de ruido.

Remarque : Lorsque l'oreillette est allumée, que le Bluetooth n'est pas connecté, que 
l'ANC/transparent est activé, l'oreillette ne s'éteint pas automatiquement, vous devez l'éteindre 
manuellement (elle s'éteindra automatiquement au bout de 5 minutes en mode normal).

En appuyant brièvement sur la touche ANC, la fonction de passage activé/réduction du bruit 
activée/réduction du bruit désactivée bascule de manière cyclique.

Connexion multipoint

1.Veuillez suivre les instructions �gurant sur la carte à l'intérieur de l'emballage pour télécharger 
l'application o�cielle SOUNDPEATS.

2.Ouvrez l'application SOUNDPEATS, recherchez et sélectionnez l'activation de la fonction de 
connexion multipoint.

3.La procédure est la suivante :
1)Veuillez d'abord appairer l'oreillette avec l'appareil A, et éteindre la fonction Bluetooth de 

l'appareil A après avoir con�rmé l'appairage.
2)Ensuite, répétez l'opération d'appairage pour que l'oreillette soit connectée avec succès à 

l'appareil B. Maintenez l'oreillette connectée à l'appareil B.
3)En�n, activez la fonction Bluetooth de l'appareil A, vous pourrez utiliser la fonction de 

connexion multipoint.

Mode câblé

1.Branchez le câble audio AUX, éteignez l'oreillette (mode Bluetooth désactivé), passez en 
mode câblé, la transmission audio peut être e�ectuée.

2.En mode �laire, appuyez longuement sur le bouton ANC pendant 3 secondes pour activer la 
fonction de suppression du bruit/transparence (appuyez brièvement sur le bouton ANC 1 fois, 
le mode de transparence/mode de suppression du bruit basculera cycliquement), et appuyez 
longuement sur le bouton ANC à nouveau pendant 3 secondes pour désactiver le mode de 
transparence et le mode de suppression du bruit.

Indossare

1. Identi�care le orecchie sinistra e destra.
2. Archetto per cu�e regolabile per trovare la 

posizione più comoda.

Ricarica delle cuffie

Durante la ricarica delle cu�e, l'indicatore luminoso visualizza:

Nota: le cu�e vengono spente quando vengono collegate all'USB per la ricarica 
(disattiva la funzione Bluetooth) e non possono essere accese manualmente 
durante la ricarica.

Commutazione della funzione riduzione del rumore attivata (ANC ON)/
modalità trasparenza/riduzione del rumore disattivata (ANC OFF)

1. Cuando los auriculares estén apagados, presione y mantenga presionado el botón de 
encendido durante aproximadamente 5 segundos para ingresar al modo de emparejamien-
to. Al mismo tiempo, habrá un mensaje de voz "Emparejamiento", es decir, la luz indicadora 
parpadea en rojo y azul alternativamente. En este momento, otros dispositivos pueden 
detectar los auriculares Bluetooth;

2. Después de conectarse por primera vez, los auriculares se conectarán automáticamente al 
último dispositivo conectado cuando se enciendan.

3. Cambie el dispositivo o ingrese al emparejamiento forzado: mantenga presionado el botón 
para bajar el volumen y el botón para subir el volumen durante 5 segundos al mismo tiempo. 
La luz indicadora parpadeará en rojo y azul alternativamente tres veces. El auricular se 
desconectará a la fuerza del dispositivo e ingrese al estado de emparejamiento nuevamente. 
Si necesita volver a conectarse al dispositivo original, debe volver a conectarse manualmente 
al dispositivo original (la lista de emparejamiento no se borra)

4. Restablecer: con el teléfono encendido y no en una llamada, presione y mantenga 
presionado el botón de encendido y el botón ANC al mismo tiempo durante 10 segundos 
hasta que la luz indicadora parpadee en rojo y azul alternativamente durante 2 segundos. El 
reinicio es exitoso.

Cambio de función de reducción de ruido activada (ANC ON)/
modo de transparencia/reducción de ruido desactivada (ANC OFF)

按耳机电源键1次
按耳机音量减键1次
按耳机音量加键1次
长按音量加键1秒
长按音量减键1秒
按耳机电源按键1次
按耳机电源按键1.5秒
按耳机电源按键2次
同时长按音量减键和音量加键5秒
按耳机电源按键2次
按耳机电源按键3次
按耳机ANC按键1次

播放/暂停
音量-
音量+
下一曲 
上一曲
接听/挂断电话
拒绝接听
在两个通话间切换
手动进入配对模式
激活语音助手
进入/退出游戏模式
ANC模式/通透模式/普通模式切换

ヘッドフォンの電源ボタンを � 回押します
ヘッドフォンの「音量-」ボタンを � 回押します
ヘッドフォンの「音量+」ボタンを � 回押します
ヘッドフォンの「音量+」ボタンを � 秒間押し続けます
ヘッドフォンの「音量-」ボタンを � 秒間押し続けます
ヘッドフォンの電源ボタンを � 回押します
ヘッドフォンの電源ボタンを �.� 秒間押し続けます
ヘッドフォンの電源ボタンを � 回押します

「音量+」ボタンと「音量-」ボタンを同時に � 秒間押し続けます

ヘッドフォンの電源ボタンを � 回押します

ヘッドフォンの電源ボタンを � 回押します
ヘッドフォンのANCボタンを�回押します

再生/一時停止
音量-
音量+
次の曲
前の曲
電話を受ける/切る
着信拒否
通話切替
手動でペアリングモード
に入る
端末の音声認識アシスタ
ント機能（Siri/Google）を
起動
ゲームモードON/OFF
ANC ON/トランスペアレン
シーモード/ノーマルモー
ド切替

Premere una volta il pulsante di accensione dell'auricolare
Premere una volta il pulsante di riduzione del volume delle 
cuffie
Premere una volta il pulsante di aumento del volume delle 
cuffie
Tieni premuto il pulsante di aumento del volume per 1 secondo
Tieni premuto il pulsante di riduzione del volume per 1 secondo
Premere una volta il pulsante di accensione dell'auricolare

Premere il pulsante di accensione dell'auricolare per 1,5 S
Premi il pulsante di accensione dell'auricolare 2 volte

Tieni premuti contemporaneamente il tasto volume giù e il 
tasto volume su per 5 secondi

Premi il pulsante di accensione dell'auricolare 2 volte
Premi il pulsante di accensione dell'auricolare 3 volte

Premi una volta il pulsante ANC delle cuffie

play pausa
volume-

Volume +

prossima traccia
pezzo precedente
Rispondere/riagganciare 
la chiamata
Rifiutarsi di rispondere
Passare da una chiamata 
all'altra
Accedi manualmente alla 
modalità di accoppia-
mento
Attiva l'assistente vocale
Entra/esci dalla modalità 
gioco
Commutazione modalità 
ANC/modalità 
trasparenza/modalità 
normale

Controllo

Presione el botón de encendido del auricular una vez
Presione el botón para bajar el volumen de los auriculares una 
vez
Presione el botón para subir el volumen de los auriculares una 
vez
Mantenga presionado el botón para subir el volumen durante 1 
segundo
Mantenga presionado el botón para bajar el volumen durante 
1 segundo
Presione el botón de encendido del auricular una vez

Presione el botón de encendido del auricular durante 1,5 s.
Presione el botón de encendido del auricular 2 veces

Mantenga presionadas la tecla para bajar el volumen y la tecla 
para subir el volumen simultáneamente durante 5 segundos

Presione el botón de encendido del auricular 2 veces
Presione el botón de encendido del auricular 3 veces

Presione el botón ANC de los auriculares una vez

Reproducir/pausar
Volumen-

Volumen +

Canción siguiente

Canción anterior

Responder/colgar 
llamada
Negarse a responder
Cambiar entre dos 
llamadas
Ingrese manualmente al 
modo de 
emparejamiento
Activar asistente de voz
Entrar/salir del modo de 
juego
Modo ANC/modo de 
transparencia/cambio 
de modo normal

Control

Appuyez une fois sur le bouton d'alimentation du casque
Appuyez une fois sur le bouton de réduction du volume des 
écouteurs
Appuyer une fois sur la touche d'augmentation du volume des 
écouteurs
Appuyer longuement sur le bouton d'augmentation du volume 1S
Appuyer longuement sur le bouton de réduction du volume 1S
Appuyer une fois sur le bouton d'alimentation du casque
Appuyer sur le bouton d'alimentation du casque 1,5 seconde
Appuyer 2 fois sur le bouton d'alimentation du casque

Appuyer simultanément sur les touches de réduction et 
d'augmentation du volume pour 5S

Appuyer 2 fois sur le bouton d'alimentation du casque
Appuyer 3 fois sur le bouton d'alimentation du casque
Appuyer 1 fois sur le bouton ANC du casque

Lecture/Pause
Volume-

Volume +

Chanson suivante 
Chanson sortante
Répondre/Raccrocher
Rejeter la réponse
Passer d'un appel à 
l'autre
Entrer manuellement 
dans le mode 
d'appairage
Activer l'assistant vocal
Entrer/Sortir du mode jeu
Commutation mode 
ANC/mode 
transparence/mode 
normal
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ペアリングとリセット操作

�. ヘッドフォンの電源がオフのときに、電源ボタンを約 � 秒間長押ししてペアリングモードに入り、
同時に「ペアリング」という音声プロンプトが流れ、インジケーター ライトが赤と青で交互に点
滅します。この時点では、ヘッドフォンは他のデバイスによって検出されることができます。

�. 初めて接続した後、ヘッドフォンの電源を入れると、最後に接続したデバイスに自動的に再接続
されます。

�. デバイスを変更するか、強制ペアリングに入り、インジケーターライトが赤と青で交互に � 回点
滅するまで、「音量+」ボタンと「音量-」ボタンを同時に � 秒間押し続けます。ヘッドフォンはデバ
イスから強制的に切断されます。元のデバイスに再接続する必要がある場合は、手動で接続し
直す必要があります (ペアリング リストはクリアされません)。

�. リセット: 電源がオンで非通話状態で、インジケータ ライトが赤と青で � 秒間交互に点滅するま
で、電源ボタンと ANC ボタンを同時に �� 秒間押し続けます。リセットは完了です。

マルチポイントについて（�台のBluetooth機器と同時に接続）

�. パッケージ内のカード説明書に従って、SOUNDPEATS公式APPをダウンロードしてください。
�. SOUNDPEATSアプリを開き、マルチポイント機能のボタンをクリックしてオンにしてください
�. 操作手順は次のとおりです。
�) まずヘッドフォンとデバイス A をペアリングし、ペアリングが成功したことを確認した後、デバイ

スAのBluetooth機能をオフにしてください。
�) 次に、ヘッドフォンとデバイスB が正常に接続されるようにペアリング操作を繰り返し、ヘッドフ

ォンとデバイス B の接続状態を維持してください。
�) 最後に、デバイス A の Bluetooth 機能をオンにして、マルチポイント機能を使用してください。

有線モード

�. AUX オーディオケーブルを接続し、Bluetooth モードをオフにし、有線モードに入り、オーディオ
伝送を行うことができます。

�. 有線モードでは、ANC ボタンを � 秒を長押しすると、ANCモード/トランスペアレンシーモードを
オンにします (ANC ボタンを � 回短く押すと、ANCモード/トランスペアレンシーモードが切り替
わります)。 ANC ボタンをもう一度� 秒を長押しすると、ANCモード/トランスペアレンシーモード
がオフになります。

ヘッドフォンを充電すると、インジケーターライトが次のように表示されます。

注: ヘッドフォンは、充電のために USB に接続すると電源オフになり (Bluetooth 機能がオフに
なります)、充電中に手動でオンにすることはできません。

�.イヤホンの左右の耳を識別してください。
�.ヘッドバンドを回して一番快適な位置まで調整します。
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Première utilisation Contrôle

Drücken Sie einmal die Einschalttaste des Headsets
Drücken Sie einmal die Taste zum Verringern der Kopfhörerlaut-
stärke
Drücken Sie einmal die Lauter-Taste des Kopfhörers
Halten Sie die Lauter-Taste 1 Sekunde lang gedrückt
Halten Sie die Leiser-Taste 1 Sekunde lang gedrückt
Drücken Sie einmal die Einschalttaste des Headsets

Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste des Headsets 1,5 Sekunden lang
Drücken Sie zweimal die Ein-/Aus-Taste des Headsets

Halten Sie die Leiser- und die Lauter-Taste gleichzeitig 5 Sekunden 
lang gedrückt
Drücken Sie zweimal die Ein-/Aus-Taste des Headsets

Drücken Sie dreimal die Ein-/Aus-Taste des Headsets

Drücken Sie einmal die ANC-Taste des Kopfhörers

Spielen/Pause
Lautstärke -

Lautstärke +
Nächstes Lied 
Vorheriges Lied
Anruf annehmen/ 
beenden
Telefonanruf ablehnen
Zwischen Anrufgeräten 
wechseln
Manueller Pairing-Modus

den Voice Assistant 
Aktivieren
Aktivieren Sie den 
Spielmodus
ANC-Modus/Transpar-
enzmodus/Normalmo-
dus-Umschaltung

Kontrolle

Short press the power button once
Short press the“volume-”button once 
Short press the“volume+”button once
Long press the “volume+” button for 1s
Long press the “volume-” button for 1s
Short press the power button once

Long press the power button for 1.5s
Short press the power button twice
simultaneously long press the “ volume- ” button and 
“volume+”button for 5s
Short press the power button twice
Triple short press the power button
Short press the ANC button once

Play / Pause
Volume -
Volume +
The next track
The previous track
Answer / Hang up phone 
call
Reject phone call
Switch between two calls 
Enter pairing mode 
manually
Activate voice assistant
Enter / Exit game mode
ANC/PassThrough/Nor-
mal Modes switch

Control
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This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to 
Part 15 of the FCC rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful 
interference in a residential installation. This equipment generates uses and can radiate radio frequency 
energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference 
to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular 
installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be 
determined by turning the equipment o� and on, the user is encouraged to try to correct the interference 
by one or more of the following measures:
-- Reorient or relocate the receiving antenna.  
-- Increase the separation between the equipment and receiver.   
-- Connect the equipment into an outlet on a circuit di�erent from that to which the receiver is connected.  
-- Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

This device complies with part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the following two conditions:
(1) This device may not cause harmful interference.
(2) this device must accept any interference received, including interference that may cause undesired 
operation.
Changes or modifcations not expressly approved by the party responsible for compliance could void the 
user's authority to operate the equipment.

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers auf Batterien oder Akkumulatoren besagt, dass diese am 
Ende ihrer Lebensdauer nicht im Hausmüll entsorgt werden dürfen. Sofern Batterien oder Akkumulatoren 
Quecksilber (Hg), Cadmium (Cd) oder Blei (Pb) enthalten,
�nden Sie das jeweilige chemische Zeichen unterhalb des Symbols des durchgestrichenen Mülleimers. Sie 
sind gesetzlich verp�ichtet, alte Batterien und Akkumulatoren nach Gebrauch zurückzugeben. Sie können 
dies kostenfrei im Handelsgeschä� oder bei einer anderen Sammelstelle in Ihrer Nähe tun. Adressen 
geeigneter.

Informationen zu Elektro- und Elektronikgeräten
Der nachstehende Hinweis richtet sich an private Endnutzer, die Elektro- und/ oder Elektronikgeräte nutzen.
1. Getrennte Erfassung von Altgeräten
Elektro- und Elektronikgeräte, die zu Abfall geworden sind, werden als Altgeräte bezeichnet. Besitzer von 
Altgeräten haben diese einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzuführen. Altgeräte 
gehören insbesondere nicht in den Hausmüll, sondern in spezielle Sammel- und Rückgabesysteme.
2. Batterien und Akkus
Besitzer von Altgeräten haben Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen sind, 
im Regelfall vor der Abgabe an einer Erfassungsstelle von diesem zu trennen. Dies gilt nicht, soweit die 
Altgeräte bei ö�entlich-rechtlichen Entsorgungsträgern abgegeben und dort zum Zwecke der Vorbereitung 
zur Wiederverwendung von anderen Altgeräten separiert werden.
3. Möglichkeiten der Rückgabe von Altgeräten
Wenn Sie Altgeräten besitzen, können Sie an den durch ö�entlich-rechtliche Entsorgungsträger 
eingerichteten und zur Verfügung stehenden Möglichkeiten der Rückgabe oder Sammlung von Altgeräten 
zum Zwecke der ordnungsgemäßen Entsorgung der Altgeräte abgeben. Gegebenenfalls ist dort auch eine 
Abgabe von Elektro- und Elektronikgeräten zum Zwecke der Wiederverwendung der Geräte möglich. 
Nähere Informationen hierzu erhalten Sie von der jeweiligen Sammel- bzw. Rücknahmestelle. 
4. Datenschutz-Hinweis
Altgeräte enthalten häu�g sensible personenbezogene Daten. Dies gilt insbesondere für Geräte der 
Informations- und Telekommunikationstechnik wie Computer und Smartphones. Bitte beachten Sie in Ihrem 
eigenen Interesse, dass für die Löschung der Daten auf den zu entsorgenden Altgeräten jeder Endnutzer 
selbst verantwortlich ist.
5. Bedeutung des Symbols „durchgestrichene Mülltonne“
Das auf den Elektro- und Elektronikgeräten regelmäßig abgebildeten Symbol einer durchgestrichenen 
Mülltonne weist darauf hin, dass das jeweilige Gerät am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom 
unsortierten Siedlu. 

Le symbole de la poubelle barrée sur les piles ou accumulateurs signi�e qu'ils ne doivent pas être jetés 
avec les ordures ménagères à la �n de sa durée de vie. Si les piles ou accumulateurs contiennent du 
mercure (Hg), du cadmium (Cd) ou du plomb (Pb), vous trouverez le symbole chimique correspondant 
sous le symbole de la poubelle barrée. Vous êtes légalement tenu de restituer les piles et accumulateurs 
usagés après utilisation. Vous pouvez le faire gratuitement dans le magasin de détail ou dans un autre 
point de collecte près de chez vous.

Informations sur les équipements électriques et électroniques
La note suivante s'adresse aux utilisateurs �naux privés qui utilisent des équipements électriques et/ou 
électroniques.
1. Collecte séparée des anciens appareils
Les équipements électriques et électroniques devenus des déchets sont appelés équipements anciens. Les 
propriétaires d'anciens appareils doivent les collecter séparément des déchets municipaux non triés. Les 
anciens appareils ne font pas partie des déchets ménagers, mais des systèmes spéciaux de collecte et de 
retour.
2. Piles et accumulateurs
Les propriétaires d'anciens appareils doivent séparer les anciennes piles et accumulateurs, qui ne sont pas 
inclus dans l'ancien appareil, de l'ancien appareil avant de les remettre à un point de collecte. Ceci ne 
s'applique pas si les anciens appareils sont remis aux autorités publiques d'élimination des déchets et y 
sont séparés des autres anciens appareils en vue de leur préparation en vue de leur réutilisation.
3. Options de retour d'anciens appareils
Si vous possédez d'anciens appareils, vous pouvez les remettre à la reprise ou à la collecte des anciens 
appareils mis en place et mis à disposition par les autorités publiques d'élimination des déchets dans le 
but d'éliminer correctement les anciens appareils. En cas de besoin, il est également possible d'y déposer 
des équipements électriques et électroniques en vue de leur réutilisation. Vous pouvez obtenir des 
informations plus détaillées à ce sujet auprès du point de collecte ou de retour correspondant.
4. Avis de protection des données
Les anciens appareils contiennent souvent des données personnelles sensibles. Cela s'applique en 
particulier aux équipements d'information et de télécommunication tels que les ordinateurs et les 
smartphones. Pour votre propre intérêt, veuillez noter que chaque utilisateur �nal est responsable de 
supprimer les données sur les anciens appareils.
5. Signi�cation du symbole "poubelle barrée"
Le symbole d'une poubelle barrée régulièrement représenté sur les appareils électriques et électroniques 
indique que l'appareil coresspondant sera séparé du Siedlu non trié à la �n de sa durée de vie.

FCC Statement

IC ID
- English: "
This device complies with Industry Canada licence-exempt RSS standard(s). Operation is subject to the 
following two conditions:
(1) this device may not cause interference, and
(2) this device must accept any interference, including interference thatmay cause undesired operation of 
the device."

- French:"
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts 
de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes :
(1) l'appareil nedoit pas produire de brouillage, et
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est 
susceptible d'en compromettre le fonctionnement."

RF warning statement:
The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. The device can be used in 
portable exposure condition without restriction.

WIRELESS HEADSET

蓝牙配对与重置操作

1、请根据包装内的卡片指引，下载 SOUNDPEATS 官方APP。
2、请打开SOUNDPEATS APP，找到并选择开启 一拖二功能。
3、操作步骤如下：
1）请您先将耳机与设备A 配对，确认配对成功后请关闭设备 A 的蓝牙功能。
2）接下来，请您重复配对操作，使得耳机与设备B连接成功，请保持耳机与设备B的连接状态。
3）最后请您打开设备A的蓝牙功能，即可使用一拖二功能。

双设备连接

1、插入AUX音频线，耳机关机（蓝牙模式关闭），进入有线模式，可进行音频传输。
2、在有线模式下，长按 ANC 按键3秒，可开启降噪/通透功能（短按ANC按键 1次，通透模式/

降噪模式循环切换），再次长按ANC按键3秒，关闭通透模式与降噪模式。

有线模式

短按ANC键一次，通透开/降噪开/降噪关功能循环切换。
注意: 开机状态下，蓝牙未连接，ANC/通透开启，耳机不会自动关机，需要关机需手动关机
（普通模式下5分钟自动关机）。

降噪开（ANC ON）/ 通透模式 / 降噪关（ANC OFF）功能切换

ANC ボタンを短く押すたびに、トランスペアレンシーモード オン/ANC オン/ノーマルモードの機能
が切り替わります。
注: 電源オンの状態で、Bluetoothが接続されておらず、ANC/トランスペアレンシーモードがオンに
なっている場合、ヘッドフォンは自動的にオフになりません。オフにする必要がある場合は、手動で
オフにする必要があります (ノーマルモードでは� 分後に自動的にオフになります）。

Operaciones de emparejamiento y reinicio de Bluetooth Ejemplo de Producto

Diagramme de Produit

Produktbeispiel Diagramm

Room 1308-1309, Building B, Huihai Square, 
Chuangye Road, Longhua District, 
Shenzhen, China. 518109
support@soundpeats.com
www.soundpeats.com

MANUFACTURER
Shenzhen SoundSOUL Information Technology 
Company Limited

Company：Qing UG(haftungsbeschränkt)
Address：Undinestr. 7, 12203 Berlin Germany   

TANMET INT'L BUSINESS LTD
9 Pantygraigwen Road, Pontypridd, 
Mid Glamorgan, CF37 2RR,UK  
tanmetbiz@outlook.com

EC REP

UK REP

FCC ID: 2AFTU-DD035     IC ID: 27785-YK007
MADE IN CHINA

214-230189

FR DE UK ES IT

PAPER
+ BLISTER

TUR REP
MOZAMBEE SANAL MAĞAZACILIK VE LOJİSTİK 
LİMİTED ŞİRKETİ
Hocapaşa Mahallesi Ankara Caddesi Halil Lütfü
Dördüncü İş Merkezi No:32 Kat:2 Daire:37/2 Fatih/ 
İstanbul/Türkiye

Encender y apagar 
Encendido de Bluetooth: Mantenga presionado el botón de encendido 
durante 3 segundos. Habrá un tono de "Power on" y la luz azul permanecerá 
encendida durante 1 segundo.
Apagado de Bluetooth: Mantenga presionado el botón de encendido 
durante 5 segundos. Habrá un tono de "Power o�". La luz indicadora 
parpadeará en rojo durante 1 segundo y luego se apagará.
Nota: Para evitar en la medida de lo posible fallos en los botones, se 
recomienda esperar 2 o 3 segundos después de apagar el producto antes de 
volver a encenderlo.

製品図解

Product Diagram

ANC ON/トランスペアレンシーモード/ノーマルモード切替

1.Lorsque l'oreillette est éteinte, appuyez longuement sur le bouton d'alimentation pendant 
environ 5 secondes pour entrer dans le mode d'appairage, il y a en même temps un message 
vocal "PAIRING", c'est-à-dire que les voyants lumineux rouge et bleu clignotent de manière 
interactive, à ce moment-là l'oreillette Bluetooth peut être trouvée par d'autres appareils.

2.Après la première connexion, le casque s'allume et se reconnecte automatiquement au 
dernier appareil connecté.

3.Remplacez l'appareil ou entrez dans l'appairage forcé, appuyez longuement sur la touche 
volume bas et la touche volume haut en même temps pendant 5S, le voyant lumineux 
clignotera en rouge et bleu alternativement pendant 3 fois, l'oreillette sera forcée de se 
déconnecter de l'appareil et d'entrer à nouveau dans l'état d'appairage, si vous avez besoin 
de vous reconnecter à l'appareil d'origine, vous devez vous reconnecter manuellement à 
l'appareil d'origine (la liste d'appairage ne sera pas supprimée).

4.Réinitialisation: sous tension et en l'absence d'appel, appuyez simultanément sur le bouton 
d'alimentation et le bouton ANC et maintenez-les enfoncés pendant 10 secondes jusqu'à ce 
que le voyant lumineux clignote alternativement en rouge et en bleu pendant 2 secondes, la 
réinitialisation est réussie.

Annulation du bruit activée (ANC ON) / Mode de transparence/ 
Annulation du bruit désactivée (ANC OFF) Commutation de fonction

Appairage Bluetooth et réinitialisation 

Mise en marche et arrêt 
Mise en marche du Bluetooth : appuyer longuement sur le bouton d'alimen-
tation pendant 3 secondes avec le bip "Power on" Lumière de l'indicateur 
lumière bleue longue 1S.
Mise hors tension du Bluetooth: appuyer longuement sur le bouton d'alimen-
tation pendant 5 secondes, une tonalité de mise hors tension est émise, le 
voyant lumineux clignote en rouge pendant 1 seconde, puis s'éteint.
Note: A�n de minimiser la défaillance du bouton marche/arrêt, il est 
recommandé d'attendre 2 à 3 secondes après avoir éteint le produit avant de 
le rallumer.

Hinweis: Wenn das Headset eingeschaltet ist, keine Bluetooth-Verbindung besteht und 
ANC/Transparenz aktiviert ist, schaltet es sich nicht automatisch aus. Wenn Sie das Headset 
ausschalten möchten, müssen Sie es manuell ausschalten (es schaltet sich nach 5 Minuten im 
Normalmodus automatisch aus).

Drücken Sie einmal kurz die ANC-Taste, um zwischen den Funktionen 'Transparenz', 
'Rauschunterdrückung ein' und 'Rauschunterdrückung aus' zu wechseln.

Verbinden Sie sich mit zwei Geräten

1.Bitte laden Sie die o�zielle SOUNDPEATS-APP gemäß den Kartenanweisungen im Paket 
herunter;

2.Bitte ö�nen Sie die SOUNDPEATS-APP, suchen Sie sie und aktivieren Sie die Eins-zu-Zwei-Funktion;
3.Die Schritte sind wie folgt：
1）Bitte koppeln Sie das Headset zuerst mit Gerät A. Nachdem Sie bestätigt haben, dass die 

Kopplung erfolgreich war, schalten Sie bitte die Bluetooth-Funktion von Gerät A aus;
2）Als nächstes wiederholen Sie bitte den Kopplungsvorgang, damit das Headset und Gerät B 

erfolgreich verbunden werden können. Bitte behalten Sie den Verbindungsstatus von Headset 
und Gerät B bei;

3）Zum Schluss schalten Sie bitte die Bluetooth-Funktion von Gerät A ein, um die 
Eins-zu-Zwei-Funktion zu nutzen.

Kabelgebundener Modus

Schließen Sie das AUX-Audiokabel an, schalten Sie das Headset aus (Bluetooth-Modus 
ausschalten) und wechseln Sie in den kabelgebundenen Modus für die Audioübertragung.
Halten Sie im kabelgebundenen Modus die ANC-Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um die 
Störgeräuschunterdrückungs-/Transparenzfunktion einzuschalten (drücken Sie die ANC-Taste 
einmal kurz, um zwischen Transparenz- und Störgeräuschunterdrückungsmodus umzuschalten). 
Halten Sie die ANC-Taste erneut 3 Sekunden lang gedrückt, um die Funktion Rauschunterdrück-
ung/Transparenz einzuschalten.

Dual Device Connection

1.Follow the instructions on the card inside the package to download the 
SOUNDPEATS o�cial app.

2.Open the SOUNDPEATS app and �nd the“Dual Device Connection”feature to 
enable it.

3.Follow these steps:
1）Pair the headsets with Device A �rst. A�er successful pairing, turn o� the Bluetooth 

function on Device A.
2）Repeat the pairing process to connect the headsets with Device B. Keep the 

headsets connected to Device B.
3）Finally, turn on the Bluetooth function on Device A to use the“Dual Device 

Connection”feature.

Wired Mode

1. Insert the AUX audio cable, turn o� the headphones (Bluetooth mode o�), and 
enter a wired mode for audio transmission.

2. In wired mode, long-press the ANC button for 3 seconds to activate noise 
cancellation/pass-through mode (short-press the ANC button once to cycle 
between pass-through mode and noise cancellation mode). To deactivate 
pass-through mode and noise cancellation mode, long-press the ANC button for 3 
seconds again.

1.Halten Sie bei ausgeschaltetem Headset die Ein-/Aus-Taste ca. 5 Sekunden lang gedrückt, um 
in den Pairing-Modus zu gelangen. Gleichzeitig erfolgt die Sprachansage “Pairing”, d.h. die 
Kontrollleuchte blinkt abwechselnd rot und blau. Jetzt kann das Bluetooth-Headset von 
anderen Geräten erkannt werden；

2.Nach der ersten Verbindung verbindet sich das Headset beim Einschalten automatisch wieder 
mit dem zuletzt verbundenen Gerät;

3.Gerät wechseln oder Zwangskopplung eingeben: Halten Sie die Taste "Leiser" und die Taste 
"Lauter" gleichzeitig 5 Sekunden lang gedrückt. Die Anzeigeleuchte blinkt dreimal 
abwechselnd rot und blau. Das Headset wird zwangsweise vom Gerät getrennt und Sie 
müssen den Pairing-Status erneut eingeben. Wenn Sie sich wieder mit dem ursprünglichen 
Gerät verbinden möchten, müssen Sie sich manuell mit dem ursprünglichen Gerät verbinden 
(die Pairing-Liste wird nicht gelöscht).

4.Zurücksetzen: Halten Sie bei eingeschaltetem Telefon und ohne zu telefonieren die 
Ein/Aus-Taste und die ANC-Taste gleichzeitig 10 Sekunden lang gedrückt, bis die 
Anzeigeleuchte 2 Sekunden lang abwechselnd rot und blau blinkt. Der Reset ist erfolgreich.

Funktionsumschaltung zwischen Rauschunterdrückung ein (ANC ON)/
Transparenzmodus/Rauschunterdrückung aus (ANC OFF) 

Koppeln und Zurücksetzen

1.When the headsets are turned o�, long press the power button for about 5 seconds 
to enter pairing mode. You will hear a“Pairing”voice prompt, and the indicator light 
will �ash red and blue alternately. The Bluetooth headsets can now be discovered by 
other devices.

2.A�er the initial connection, the headsets will automatically reconnect to the last 
connected device.

3.To switch devices or force pairing, simultaneously long press the“volume down”button 
and “volume up” button for 5 seconds. The indicator light will �ash red and blue 
alternately 3 times, indicating that the headsets have forcibly disconnected from the 
current device and entered pairing mode. To reconnect to the original device, you 
will need to manually select it (pairing list is not cleared).

4.Reset: While the headsets are powered on and not in a call, simultaneously long 
press the power button and ANC button for 10 seconds, until the indicator light 
�ashes red and blue alternately for 2 seconds. Reset is successful.

Short-press the ANC button once to cycle among Pass through On mode, ANC ON 
and ANC OFF mode.

Note: When the headsets are powered on, not connected via Bluetooth, and ANC or 
Pass through Mode is enabled, the headsets will not automatically power o�. You will 
need to manually power them o� in this case (they will automatically power o� a�er 5 
minutes in normal mode).

Noise Cancellation on (ANC ON) / Pass Through Mode / 
Noise Cancellation Off (ANC OFF) Function Switch

Bluetooth Pairing and Reset

Ein- und ausschalten 
Einschalten: Halten Sie die Ein-/Aus-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Es ertönt 
ein "Power on” und das blaue Licht bleibt 1 Sekunde lang an.
Herunterfahren: Halten Sie die Ein-/Aus-Taste 5 Sekunden lang gedrückt. Es 
ertönt ein "Power o�”. Die Kontrollleuchte blinkt 1 Sekunde lang rot und erlischt 
dann.
Hinweis: Um den Ausfall des Netzschalters so weit wie möglich zu vermeiden, 
wird empfohlen, nach dem Herunterfahren des Produkts 2-3 Sekunden zu 
warten, bevor Sie es neu starten.

Power On/O�
1.Power On via Bluetooth: Long press the power button for 3 seconds, and 

you will hear a“Power on”voice prompt. The indicator light will stay blue for 1 
second.

2.Power O� via Bluetooth: Long press the power button for 5 seconds, and 
you will hear a“Power o�”voice prompt. The indicator light will �ash red for 1 
second before turning o�.

Note: To prevent potential power button issues, it is recommended to wait for 
2-3 seconds a�er powering o� before turning the product on again.
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耳机充电

给耳机充电时，指示灯显示：

充电时
充满电时

指示灯红灯长亮
指示灯熄灭

充電中
満充電

インジケーターライトは常に赤色です
インジケーターライトが消灯します

注意：耳机插入USB充电时关机（关闭蓝牙功能），充电过程中无法手动开机。

Durante la ricarica
Quando è completamente carico

la spia rimane rossa.
l'indicatore luminoso si spegne

¿Cómo llevar los auriculares correctamente?

1. Identi�car los oídos izquierdo y derecho.
2. Diadema ajustable para auriculares para 

encontrar la posición más cómoda.

Carga de auriculares

Al cargar los auriculares, la luz indicadora muestra:

Nota: Los auriculares se apagan cuando se conectan al USB para cargarlos 
(desactiva la función Bluetooth) y no se pueden encender manualmente durante 
la carga;

Durante la carga
Cuando está completamente cargada

la luz indicadora permanece roja
la luz indicadora se apaga

Porte

1.Identi�ez les écouteurs gauche et droite.
2.Bandeau réglable pour trouver la position la 

plus confortable pour vos écouteurs.

Chargement des écouteurs

Lorsque l'oreillette est en charge, le voyant lumineux s'allume :

Note:L'oreillette est éteinte lorsqu'elle est branchée sur le port USB pour être 
rechargée (la fonction Bluetooth est désactivée), et elle ne peut pas être allumée 
manuellement pendant le processus de charge ;

Pendant la charge

Lorsque l'oreillette est complètement 
chargée

le témoin lumineux rouge s'allume 
longuement
le voyant lumineux s'éteint

Kopfhörer Tragen

1. Identi�zieren Sie den linken und rechten 
Kopfhörer.

2. Verstellbarer Kopfhörer-Kopfbügel, um die 
bequemste Position zu �nden.

Aufladen des Kopfhörers

Beim Laden des Headsets zeigt die Kontrollleuchte Folgendes an:

Hinweis: Das Headset ist ausgeschaltet, wenn es zum Laden an USB angeschlossen 
wird (schaltet die Bluetooth-Funktion aus) und kann während des Ladevorgangs 
nicht manuell eingeschaltet werden.

Beim Laden
Bei voller Ladung

Die Kontrollleuchte bleibt rot.
Die Kontrollleuchte erlischt

Wearing

1.Identify le� and right earphones.
2.Rotate the headset and �nd the most 

comfortable position.

Headset Charging

When charging the headsets, the indicator light displays as follows:

Note: When the headsets are plugged in for USB charging, they will automatically 
power o� (Bluetooth function will be turned o�). You cannot manually power them 
on during the charging process.

Charging
Fully Charged 

The indicator light stays solid red.
The indicator light turns o�.


